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 Adjustable base 
Modularte planters are equipped with a height-adjustable steel base, allowing a perfect 
adaptation to the type of plant, for both short and long roots. This feature helps maintain 
the overall weight of the planter, soil and plants in line with the load capacity of the terrace. 
It is essential to consider that the main contribution to the weight of a planter comes from 
the soil, which is saturated with water, and not from the material that makes it up.

Le fioriere Modularte sono fornite di 
un fondo in acciaio che può essere 
regolato in altezza, consentendo un 
adattamento perfetto al tipo di pianta, 
sia a radice corta sia a radice lunga. 
Questa funzionalità aiuta a mantenere 
il peso complessivo della fioriera, del 
terriccio e delle piante in linea con la 
capacità di carico del terrazzo. È fonda-
mentale considerare che il principale 
contributo al peso di una fioriera deriva 
dal terriccio saturato d'acqua e non 
dal materiale che la compone.

Die Modularte-Pflanzgefäße sind mit 
einem höhenverstellbaren Stahlso-
ckel ausgestattet, der eine perfekte 
Anpassung an die Art der Pflanzen, 
ob Kurz- oder Langwurzler, ermög-
licht. Dies trägt dazu bei, dass das 
Gesamtgewicht des Pflanzgefäßes, 
der Blumenerde und der Pflanzen mit 
der Tragfähigkeit der Terrasse in Ein-
klang steht. Es ist wichtig zu bedenken, 
dass der Hauptanteil des Gewichts 
eines Pflanzgefäßes von der wasser-
gesättigten Erde und nicht von seinem 
Material herrührt.

Les jardinières Modularte sont équi-
pées d'une base en acier réglable en 
hauteur, ce qui permet une adaptation 
parfaite au type de plante, qu'elle soit 
à racines courtes ou à racines longues. 
Cette caractéristique permet de main-
tenir le poids total de la jardinière, du 
terreau et des plantes en adéquation 
avec la capacité de charge de la ter-
rasse. Il est essentiel de tenir compte 
du fait que la principale contribution 
au poids d'une jardinière provient de 
la terre saturée d'eau et non du maté-
riau dont elle est constituée.

Las jardineras Modularte están equi-
padas con una base de acero regula-
ble en altura que permite adaptarse 
perfectamente al tipo de planta, ya sea 
de raíz corta o larga. Esta característica 
ayuda a mantener el peso total de la 
jardinera, la tierra y las plantas en línea 
con la capacidad de carga de la terra-
za. Es fundamental tener en cuenta 
que la principal contribución al peso 
de una jardinera procede de la tierra 
saturada de agua y no del material del 
que está hecha.

40%  weight

 Thermal transmittance
To optimise thermal efficiency, the inner walls of Modularte planters are equipped with four 
Enkadrain panels that significantly reduce heat transmission, improving the thermal com-
fort of plants. In addition, these panels facilitate the ventilation of the roots and prevent 
contact of the wet soil with the metal. A PVC base is placed on the steel base of the planters, 
which plays a fundamental role in water management. This solution not only prevents 
water overheating, but also prevents contact between the walls of the planter and the water 
itself, guaranteeing the product an exceptional durability over time.

Per ottimizzare l'efficienza termica, 
le pareti interne delle fioriere Modu-
larte sono equipaggiate con quattro 
pannelli Enkadrain che riducono 
significativamente la trasmissione di 
calore, migliorando il comfort termico 
delle piante. Inoltre, questi pannelli 
favoriscono l'aerazione delle radici e 
prevengono il contatto del terriccio 
umido con il metallo. Sul fondo in 
acciaio delle fioriere viene posto un 
fondo in PVC che svolge un ruolo fon-
damentale nella gestione dell'acqua. 
Questa soluzione non solo impedisce 
il surriscaldamento idrico, ma anche 
il contatto tra le pareti della fioriera e 
l'acqua stessa, garantendo al prodotto 
una durata eccezionale nel tempo.

Um die thermische Effizienz zu 
optimieren, sind die Innenwände 
der Modularte-Pflanzgefäße mit vier 
Enkadrain-Paneelen ausgestattet, 
die die Wärmeübertragung erheblich 
reduzieren und so den thermischen 
Komfort der Pflanzen verbessern.  
Außerdem fördern diese Platten die 
Belüftung der Wurzeln und verhindern, 
dass nasse Erde mit dem Metall in 
Berührung kommt. Auf dem Stahlbo-
den der Pflanzgefäße ist ein PVC- 
Boden angebracht, der eine wichtige 
Rolle beim Wassermanagement 
spielt. Diese Lösung verhindert nicht 
nur die Überhitzung des Wassers,  
sondern auch den Kontakt zwischen 
den Wänden des Pflanzgefäßes und 
dem Wasser selbst, was dem Produkt 
eine außergewöhnlich lange Lebens-
dauer garantiert.

Pour optimiser l'efficacité thermique, 
les parois intérieures des jardinières 
Modularte sont équipées de quatre 
panneaux Enkadrain qui réduisent 
considérablement la transmission de 
la chaleur, améliorant ainsi le confort 
thermique des plantes. En outre, ces 
panneaux favorisent la ventilation des 
racines et empêchent la terre humide 
d'entrer en contact avec le métal. 
Un fond en PVC est placé sur le fond 
en acier des jardinières, ce qui joue un 
rôle clé dans la gestion de l'eau. Cette 
solution permet non seulement d'évi-
ter la surchauffe de l'eau, mais aussi le 
contact entre les parois de la jardinière 
et l'eau elle-même, ce qui garantit au 
produit une durée de vie exceptionnel-
lement longue.

Para optimizar la eficiencia térmica, 
las paredes interiores de las jardine-
ras Modularte están equipadas con 
cuatro paneles Enkadrain que reducen 
significativamente la transmisión de 
calor, mejorando el confort térmico de 
las plantas. Además, estos paneles 
favorecen la ventilación de las raíces 
e impiden que la tierra húmeda entre 
en contacto con el metal. Sobre el fon-
do de acero de las jardineras se coloca 
un fondo de PVC, que desempeña un 
papel clave en la gestión del agua. 
Esta solución no sólo evita el sobreca-
lentamiento del agua, sino que también 
impide el contacto entre las paredes 
de la jardinera y el agua misma, 
garantizando al producto una vida útil 
excepcionalmente larga.

Enkadrain panels on the walls and sealed PVC base
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 Water reserve and capillary sub-irrigation
Thanks to the second PVC base, the Modularte planters implement an innovative overflow-
discharge system with a water retention function 1. During watering, the water flows through 
the pipe2, arriving directly at the base without washing away the soil and avoiding spills until 
the overflow level is reached. This mechanism allows the clay and soil to absorb water gradu-
ally and distribute it evenly by capillary action in the upper levels, maintaining a constant 
level of humidity over time, as occurs in nature3. It is possible to customise the water reserve 
system by adjusting the length of the drain. An anti-root filter is included in all models to 
prevent clogging. The capillary sub-irrigation technique ensures water savings of at least 
70% and requires less maintenance and fertilisation, promoting more sustainable practi- 
ces in a future where water resources are becoming increasingly scarce.

A

B

C

 1

 2

 3

Technologies and features

Grazie al secondo fondo in PVC, le 
fioriere Modularte implementano un 
innovativo sistema di scarico di troppo 
pieno con funzione di ritenzione idrica 1. 
Innaffiando, l’acqua scorre attraverso 
il tubo 2, arriva direttamente sul fondo 
senza dilavare il terriccio ed evitando 
fuoriuscite fino al raggiungimento del 
livello di troppo pieno. Questo mecca-
nismo consente all'argilla e al terriccio 
di assorbire l'acqua gradualmente e 
distribuirla uniformemente per capilla-
rità nei livelli superiori, mantenendo un 
livello di umidità costante nel tempo, 
così come avviene in natura3. È possi-
bile personalizzare il sistema di riserva 
d’acqua regolando la lunghezza dello 
scarico. È incluso in tutti i modelli un 
filtro anti-radice per prevenire intasa-
menti. La tecnica di sub-irrigazione 
capillare assicura un risparmio d’acqua 
di almeno il 70%, richiede meno 
manutenzione e concimazioni, pro-
muovendo pratiche più sostenibili in un 
futuro in cui le risorse idriche diventano 
sempre più scarse.

Dank des zweiten PVC-Bodens ver-
fügen die Modularte-Pflanzgefäße 
über ein innovatives Überlaufsystem 
mit Wasserrückhaltefunktion 1. Beim 
Gießen fließt das Wasser durch das 
Rohr2 und gelangt direkt in den Boden, 
ohne den Boden auszulaugen und 
ohne zu verschütten, bis die Überlauf-
ebene erreicht ist. Dieser Mechanis-
mus ermöglicht es dem Lehm und 
dem Boden, das Wasser allmählich 
aufzunehmen und es durch Kapillar-
wirkung gleichmäßig in die oberen 
Schichten zu verteilen, so dass der 
Feuchtigkeitsgehalt im Laufe der Zeit 
konstant bleibt, so wie es in der Natur 
vorkommt 3. Das Wasserspeichersys-
tem kann durch Anpassung der Länge 
des Abflusses individuell angepasst 
werden. Alle Modelle sind mit einem 
Wurzelschutzfilter ausgestattet, der 
ein Verstopfen verhindert. Die Kapillar-
bewässerungstechnik sorgt für eine 
Wassereinsparung von mindestens 
70 %, erfordert weniger Wartung und 
Düngung und fördert damit in einer 
Zukunft, in der die Wasserressour-
cen immer knapper werden, nachhal-
tigere Praktiken.

Grâce au second fond en PVC, les 
jardinières Modularte sont dotées d'un 
système innovant de drainage par 
débordement avec fonction de réten-
tion d'eau1. Lors de l'arrosage, l'eau 
s'écoule à travers le tuyau2, en arrivant 
directement au fond sans lessivage 
du sol et en évitant les débordements 
jusqu'à ce que le niveau de débor-
dement soit atteint. Ce mécanisme 
permet à l'argile et au sol d'absorber 
progressivement l'eau et de la distri-
buer uniformément par capillarité aux 
niveaux supérieurs, en maintenant un 
niveau d'humidité constant dans le 
temps, comme cela se produit dans la 
nature3. Le système de réservoir d'eau 
peut être personnalisé en ajustant la 
longueur du drain. Tous les modèles 
sont équipés d'un filtre anti-racines qui 
empêche le colmatage. La technique 
de sub-irrigation capillaire garantit 
une économie d'eau d'au moins 70 
%, nécessite moins d'entretien et de 
fertilisation, et favorise des pratiques 
plus durables dans un avenir où les 
ressources en eau se font de plus en 
plus rares.

Gracias al segundo fondo de PVC, 
las jardineras Modularte implementan 
un innovador sistema de drenaje por 
rebosadero con función de retención 
de agua 1. Al regar, el agua fluye a través 
del tubo2, llegando directamente al 
fondo sin lixiviar el suelo y evitando 
que se derrame hasta alcanzar el nivel 
de rebosadero. Este mecanismo per-
mite que la arcilla y el suelo absorban 
gradualmente el agua y la distribuyan 
uniformemente por capilaridad a los 
niveles superiores, manteniendo 
un nivel constante de humedad a lo 
largo del tiempo, como ocurre en la 
naturaleza3. El sistema de depósito de 
agua puede personalizarse ajustando 
la longitud del desagüe. En todos los 
modelos se incluye un filtro inhibidor 
de raíces para evitar atascos. La téc-
nica de subirrigación capilar garantiza 
un ahorro de agua de al menos el 
70%, requiere menos mantenimiento 
y fertilización, fomentando prácticas 
más sostenibles en un futuro en el que 
los recursos hídricos son cada vez 
más escasos.

A B C

A Expanded clay and potting soil lightened with lapilli and zeolite
B Universal potting soil
C Mulch (pine bark or lapilli or other natural materials)
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 Ducted drainage
Our drainage system is designed for the efficient drainage of excess water. It is possible to 
easily connect the drain to pipes to channel the water and direct it towards the nearest drain 
on the terrace. This effectively prevents unwanted water spills and keeps the floor clean 
and dry, ensuring an orderly and safe environment.

Il nostro sistema di scarico è progettato 
per il drenaggio efficiente dell'acqua 
in eccesso. È possibile collegare facil-
mente lo scarico a tubi per canalizzare 
l'acqua e indirizzarla verso il più vicino 
scarico del terrazzo. Questo previene 
in modo efficace fuoriuscite d'acqua 
indesiderate e mantiene il pavimento 
pulito e asciutto, garantendo un am-
biente ordinato e sicuro.

Unser Drainagesystem ist für die effi-
ziente Ableitung von überschüssigem 
Wasser konzipiert. Sie können den 
Abfluss einfach an Rohre anschließen, 
um das Wasser zu kanalisieren und in 
den nächstgelegenen Terrassenab-
lauf zu leiten. So wird unerwünschtes 
Verschütten von Wasser wirksam ver-
hindert und der Boden bleibt sauber 
und trocken, was für eine ordentliche 
und sichere Umgebung sorgt.

Notre système de drainage est conçu 
pour une évacuation efficace de l'eau 
excédentaire. Vous pouvez facilement 
raccorder le drain à des tuyaux pour 
canaliser l'eau et la diriger vers le drain 
de terrasse le plus proche. Cela per-
met d'éviter les déversements d'eau 
indésirables et de garder le sol propre 
et sec, garantissant ainsi un environ-
nement propre et sûr.

Nuestro sistema de desagüe está 
diseñado para drenar eficazmente 
el exceso de agua. Puede conectar 
fácilmente el desagüe a las tuberías 
para canalizar el agua y dirigirla al 
desagüe de terraza más cercano. 
Esto evita eficazmente los vertidos 
de agua no deseados y mantiene 
el suelo limpio y seco, garantizando 
un entorno ordenado y seguro.

Base of the overflow drain Water channelling with pipe 4×

5×

6×

7×

3×

2×

1×

Technologies and features

 Modular System
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Cubo

Cubo is our Alpha and Omega, the single or modular planter with a height-adjustable base, 
the result of careful stylistic and technological research in a balance between functionality 
and beauty. With its linear simplicity, it decorates and characterises your outdoor environ-
ment, making it unique and inimitable. Its structure has no intermediate walls in order to allow 
a free and natural diffusion of the roots. Finally, a wide range of accessories and options 
allows the creation of projects that are customised in terms of shape, size and performance.

Customizable size

IT Cubo è la nostra Alfa e Omega, la fioriera singola o modulare con 
fondo regolabile in altezza, risultato di un’attenta ricerca stilistica e tecnolo- 
gica in equilibrio tra funzionalità e bellezza. Dotata di lineare semplicità, de-
cora e caratterizza il vostro ambiente outdoor rendendolo unico e irripetibile. 
La sua struttura è priva di pareti intermedie al fine di consentire una libera e 
naturale diffusione delle radici. Infine, un’ampia serie di accessori e optional 
consente la realizzazione di progetti personalizzati per forma, dimensioni 
e prestazioni.
DE Cubo ist unser A und O, ein Pflanzgefäß, das einzeln oder in Modu-
len mit einem höhenverstellbaren Sockel erhältlich ist. Er ist das Ergebnis 
einer sorgfältigen stilistischen und technischen Forschung, die Funktionali-
tät und Schönheit in Einklang bringt. Mit seiner geradlinigen Schlichtheit 
verschönert und charakterisiert er Ihren Außenbereich und macht ihn einzig-
artig und unnachahmlich. Der Aufbau verzichtet auf Zwischenwände, damit 
sich die Wurzeln frei und natürlich ausbreiten können. Eine breite Palette an 
Zubehör und Sonderausstattungen ermöglicht schließlich eine individuelle 
Gestaltung in Bezug auf Form, Größe und Leistungsmerkmale.

FR Cubo est notre Alpha et Omega, la jardinière simple ou modulaire 
avec un fond réglable en hauteur, fruit d’une recherche stylistique et tech-
nologique minutieuse en équilibre entre fonctionnalité et beauté. Dotée d’une 
simplicité linéaire, elle décore et caractérise votre environnement extérieur 
en le rendant unique et irremplaçable. Sa structure est dépourvue de parois 
intermédiaires afin de permettre une diffusion libre et naturelle des racines. 
Enfin, une large gamme d’accessoires et d’options permet la réalisation de 
projets personnalisés en termes de forme, de taille et de performance.
ES Cubo es nuestro alfa y nuestro omega, la jardinera individual o 
modular con fondo de altura regulable, fruto de una cuidadosa investigación 
estilística y tecnológica que equilibra funcionalidad y belleza. Con la senci-
llez de sus líneas, decora y da personalidad a su espacio exterior, haciéndolo 
único e irrepetible. Su estructura carece de paredes intermedias para per-
mitir la propagación libre y natural de las raíces. Por último, la amplia gama 
de accesorios y elementos opcionales permite personalizar los diseños en 
cuanto a forma, tamaño y prestaciones.
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Cubo, single planter 
Structure: G5 cement grey painted
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Cubo Led modular composition 
Structure: B2 ivory painted
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Cubo with rounded corner, single planter  
Structure: B2 ivory painted

Cubo modular composition  
Structure: G1 light grey painted
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2 Cubo planter, 
 modular composition
 Structure: B1 white painted

1 Cubo planter with rounded corner,
 single planter  
 Structure: B2 ivory painted

1

2
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←  Cubo planter modular composition
 Structure: B1 white painted

1/2 Detail of the Cubo planter corner
 Structure: B1 white painted

1

2
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Planter composition with Cubo, 
Cubo Led and Baule 
Structure: M1 turtledove painted

Frangis composition in Deco A 
Structure: G5 cement grey painted
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Planter composition with Cubo and Baule
Structure: M2 cor-ten painted

Frangis in Deco C 
Structure: M2 cor-ten painted
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Joints and corners

The attention we pay to detail is 
expressed through a technical and 
stylistic versatility of precision, with 
a proposal of four different solutions 
for joints and corners with different 
expressive value.

La cura che riserviamo al dettaglio si 
esprime attraverso una versatilità tec-
nica e stilistica di precisione, con una 
proposta di quattro differenti soluzioni 
di giunzioni e angoli dal diverso valore 
espressivo.

Unsere Liebe zum Detail zeigt sich in 
einer sehr präzisen technischen und 
stilistischen Vielseitigkeit. Wir schla-
gen vier verschiedene Verbindungs- 
und Ecklösungen mit unterschied-
lichem Design vor.

Le soin que nous accordons aux détails 
s’exprime par une polyvalence tech-
nique et stylistique de précision, avec 
une proposition de quatre solutions 
différentes de raccords et d’angles de 
valeur expressive différente.

Nuestra atención al detalle se expresa 
a través de una precisa versatilidad 
técnica y estilística, con una propuesta 
de cuatro soluciones diferentes para 
juntas y esquinas con valores expresi-
vos distintos.

Cubo

Inspections of waste pipes

In order to access the floor drain and 
carry out cleaning, two inspection sys-
tems are available to avoid disassembly 
of the planter. The first is a removable 
magnetic front panel that allows access 
to the drain from below the base of the 
planter. The second is an access shaft 
inserted into the planter that, through 
the lid, allows access 
to the drain from above.

Per poter accedere alla piletta di 
scarico del pavimento ed effettuare 
le pulizie, sono disponibili due sistemi 
d’ispezione che evitano lo smontaggio 
della fioriera. Il primo è un pannello 
frontale con fissaggio magnetico 
removibile che permette di accedere 
allo scarico da sotto il fondo della fiorie-
ra. Il secondo è un camino di ispezione 
inserito dentro la fioriera che, tramite 
coperchio, permette di accedere allo 
scarico dall’alto.

Hay dos sistemas de inspección para 
poder acceder a la válvula de drenaje 
y realizar la limpieza a la vez que se 
evita tener que desmontar la jardinera. 
El primero es un panel frontal con un 
cierre magnético extraíble que permite 
acceder al drenaje por la parte de aba-
jo de la jardinera. La segunda es una 
chimenea de inspección insertada en 
el interior de la jardinera que, mediante 
una tapa, permite acceder al desagüe 
desde arriba.

Für die Reinigung des Abflusses 
stehen zwei Inspektionssysteme zur 
Verfügung, die eine Demontage des 
Pflanzgefäßes vermeiden Das erste ist 
eine abnehmbare magnetische Front-
platte, die den Zugang zum Abfluss 
unter dem Boden des Pflanzgefäßes 
ermöglicht. Das zweite ist ein Kontroll-
schacht im Inneren des Pflanzgefä-
ßes, der über einen Deckel den Zugriff 
zum Abfluss von oben erlaubt.

Pour pouvoir accéder à la bonde de dé-
charge du sol et effectuer le nettoyage, 
deux systèmes d’inspection sont 
disponibles afin d’éviter le démontage 
de la jardinière. Le premier est un 
panneau avant avec fixation magné-
tique amovible qui permet d’accéder 
au drain par le bas de la jardinière. Le 
deuxième est une cheminée d’inspec-
tion insérée à l’intérieur de la jardinière 
qui, au moyen d’un couvercle, permet 
d’accéder au drain par le haut.

1 2
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Optional

Optional

Leaf guards

Pivoting wheels

Our leaf guard is designed with a 
shaped sheet that integrates perfectly 
with the upper edge of the planters. 
The same finish is used as the planter 
on which it is mounted to maintain a 
pleasant aesthetic continuity. This 
guarantees a uniform and harmonious 
appearance to the entire design. 
A support that interlocks with the edge 
is bolted to the sheet metal, adjusting 
its protrusion until it approaches the 
wall. Between the planter and the wall, 
no accumulations of leaves will form 
and this space can be used for thread-
ing through cables and pipes, even 
at a later time, simply by removing 
the leaf guards.

Il nostro para-foglie è progettato con 
una lamiera sagomata che si integra 
perfettamente con il bordo superiore 
delle fioriere. Viene utilizzata la stessa 
finitura della fioriera su cui viene mon- 
tato per mantenere una gradevole 
continuità estetica. Questo garantisce 
un aspetto uniforme e armonioso 
all'intero design. Un supporto ad inca-
stro nel bordo viene imbullonato alla 
lamiera regolandone l’aggetto fino ad 
avvicinarsi al muro. Tra fioriera e muro 

Pivoting wheels are the perfect solution 
for those who need to move and repo-
sition their planter easily and frequently. 
The wheels, which are not visible, are 
mounted in the internal space between 
the base of the planter and the floor and 
ensure perfect functionality without 
compromising the minimalist qualities 
of the product design.

Le ruote pivotanti rappresentano la 
soluzione perfetta per chi ha l’esigenza 
di spostare e riposizionare agilmente e 
con frequenza la propria fioriera.
Le ruote, non visibili, si montano nell’in-
tercapedine interna tra il fondo della 
fioriera ed il pavimento e assicurano 
una perfetta funzionalità senza com-
promettere l’essenzialità del design 
del prodotto.

non si formeranno accumuli di foglie e si 
potrà sfruttare tale spazio per passag-
gio di cavi e tubi anche in un secondo 
momento, semplicemente rimuovendo 
il para-foglie.

Unser Blattschutz besteht aus einem 
geformten Blech, das sich perfekt in 
den oberen Rand der Pflanzgefäße ein-
fügt. Das Finish ist das gleiche, wie das 
des Pflanzgefäßes, damit die Ästhetik 
bewahrt bleibt. Dies sorgt für ein gleich-
mäßiges und harmonisches Erschei-
nungsbild des gesamten Designs. Eine 
in der Kante einrastende Halterung 
wird mit dem Blech verschraubt, wobei 
der Vorsprung so eingestellt wird, dass 
er sich der Wand nähert. Zwischen 
Pflanzgefäß und Wand können sich kei-
ne Blätter ansammeln, sodass dieser 
Raum für die Verlegung von Kabel oder 
Rohren genutzt werden kann. Dazu 
muss lediglich der Blattschutz entfernt 
werden.

Notre pare-feuilles est conçu avec une 
tôle profilée qui s’intègre parfaitement 
au bord supérieur des jardinières. On 
utilise la même finition que pour la 
jardinière sur laquelle il est monté afin 

Die schwenkbaren Räder sind die 
perfekte Lösung für alle, die ihr Pflanz-
gefäß leicht und häufig bewegen und 
umstellen müssen. Die Räder, die nicht 
sichtbar sind, werden im Innenraum 
zwischen dem Boden des Pflanzge-
fäßes und dem Boden montiert und 
gewährleisten eine perfekte Funktio-
nalität, ohne das wesentliche Design 
des Produkts zu beeinträchtigen.

Les roues pivotantes sont la solution 
parfaite pour ceux qui ont besoin 
de déplacer et de repositionner leur 
jardinière facilement et fréquemment. 
Les roues, qui ne sont pas visibles, 
sont montées dans l'espace intérieur 
entre le fond de la jardinière et le sol et 
assurent une fonctionnalité parfaite 
sans compromettre le design essen-
tiel du produit.

de maintenir une continuité esthétique 
agréable. Cela garantit un aspect 
uniforme et harmonieux à l’ensemble 
du design. Un support encastré dans 
le bord est boulonné à la tôle en ajustant 
son encorbellement jusqu'à ce qu'il 
s’approche du mur. Aucune accumula-
tion de feuilles ne se formera entre la jar-
dinière et le mur et vous pourrez utiliser 
cet espace pour le passage de câbles 
et de tuyaux, même ultérieurement, en 
retirant simplement le protège-feuilles.

Nuestro parahojas está diseñado con 
una lámina perfilada que se integra per-
fectamente con el borde superior de las 
jardineras. Se utiliza el mismo acabado 
que la jardinera sobre la que se monta 
para mantener la continuidad estética. 
Esto garantiza un aspecto uniforme y ar-
monioso en todo el diseño. Un soporte 
de enclavamiento en el borde se ator-
nilla a la lámina, lo cual permite ajustar 
cuánto sale y acercarla a la pared. No se 
acumularán hojas entre la jardinera y 
la pared, y este espacio también puede 
utilizarse posteriormente para el paso 
de cables y tuberías simplemente 
retirando el parahojas.

Las ruedas pivotantes son la solución 
perfecta para quienes necesitan 
mover y reposicionar su jardinera con 
facilidad y frecuencia. Las ruedas, que 
no son visibles, se montan en el es-
pacio interior entre la parte inferior de 
la jardinera y el suelo y garantizan una 
funcionalidad perfecta sin comprome-
ter el diseño esencial del producto.

Cubo

Leaf guards

Pivoting wheels
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Cubo Frangivista Accessories

Cubo

EN The steel privacy screens with decoration and plant support func-
tions integrate perfectly with the structure of the planter. The combination 
of the two products represents an excellent solution that is also elegant and 
functional. It lends itself to any context involving partitioning of terraces and 
gardens or can serve the function of a parapet. Cubo privacy screen ensures 
excellent privacy and effective protection from wind and sun. It is possible to 
choose from a wide range of decorations with an original and creative design.
IT I pannelli frangivista in acciaio con decoro e funzione di tutore per 
le piante si integrano perfettamente alla struttura della fioriera. L’abbinamento 
dei due prodotti rappresenta un’ottima soluzione, elegante e funzionale, 
per ogni esigenza di partizione di terrazzi e giardini oppure per svolgere la 
funzione di parapetto. Cubo Frangivista assicura un’ottima privacy e un’effi-
ciente protezione da vento e sole. È possibile scegliere fra una vasta gamma 
di decorazioni dal design originale e creativo.
DE Die Sichtschutzpaneele aus Stahl mit Dekor und Schutzfunktion 
für die Pflanzen fügen sich perfekt in die Struktur des Pflanzgefäßes ein. 
Die Kombination der beiden Produkte stellt eine hervorragende Lösung dar, 
elegant und funktional, für jeden Bedarf an Trennwänden für Terrassen 
und Gärten oder um als Brüstung zu dienen. Cubo Frangivista garantiert die 
Privatsphäre und schützt effizient vor Wind und Sonne. Er ist in vielen ver-
schiedenen Ausführungen mit originellem und kreativem Design erhältlich.
FR Les panneaux brise-vue en acier avec décoration et fonction de 
tuteur pour les plantes s’intègrent parfaitement à la structure de la jardinière. 
La combinaison des deux produits représente une excellente solution, élé-
gante et fonctionnelle, pour tous les besoins de cloisonnement de terrasses 
et de jardins ou pour remplir la fonction de garde-corps.Cubo Frangivista 
assure une excellente intimité et une protection efficace contre le vent et 
le soleil. Vous pouvez choisir parmi une large gamme de décorations au 
design original et créatif.
ES Los paneles divisorios de acero con decoración y función de so-
porte de plantas se integran perfectamente en la estructura de la jardinera. 
La combinación de ambos productos es una solución excelente, elegante 
a la vez que funcional, para dividir terrazas y jardines o para su uso como para- 
peto. El Cubo Divisorio proporciona una excelente privacidad y una protec-
ción eficaz contra el viento y el sol. Se puede elegir entre una amplia gama 
de decoraciones con diseños originales y creativos.

1

1 Frangis version on Cubo planter
 Cubo and Frangis structure: G1 light grey painted
2 Frangi version on Cubo planter
 Cubo and Frangi structure: M3 brown painted

2
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Cubo Cristal Accessories 

AccessoriesCubo

EN Cubo Cristal has a pocket-like frame inside the structure in 
which it is possible to install laminated glass plates (from 6 to 16 mm thick) 
as windbreaks and parapets of balconies and terraces. Being custom-built, 
Cubo Cristal is an ideal modular product for businesses such as bars and 
restaurants. The planter is available in two versions, the first of which is ca- 
pable of accommodating glass plates up to 120 cm high. The second, thanks 
to a more solid structure and the fixing to the floor, allows you to work with 
plates up to 200 cm in height.
IT Cubo Cristal ha un telaio interno alla struttura definito “a tasca” 
nel quale è possibile installare delle lastre in vetro stratificato (da 6 a 16 mm 
di spessore) per svolgere la funzione di frangivento e parapetto di balconi 
e terrazzi. Essendo costruite su misura, le Cubo Cristal rappresentano 
un prodotto modulare ideale per attività come bar e ristoranti. La fioriera 
è disponibile in due versioni, la prima in grado di ospitare lastre di vetro alte 
fino a 120 cm. La seconda, grazie ad una struttura più solida e al fissaggio 
a pavimento, permette di raggiungere i 200 cm di altezza.
DE Der Cubo Cristal verfügt über einen inneren Rahmen, der als 
 „Taschenrahmen“ bezeichnet wird und in den Verbundglasplatten (von 6 bis 
16 mm Dicke) eingesetzt werden können, um als Windschutz und Brüstung 
für Balkone und Terrassen zu fungieren. Alle Modelle Cubo Cristal sind  
maßgefertigt und stellen ein modulares Produkt dar, das sich ideal für Ge- 
schäftsbereiche wie Bars und Restaurants eignet. Das Pflanzgefäß ist in 
zwei Versionen erhältlich. In der ersten können Glasplatten mit einer Höhe 
von bis zu 120 cm eingesetzt werden. Die zweite besitzt eine solidere Struktur 
mit Bodenbefestigung und kann Glasplatten bis zu einer Höhe von 200 cm 
aufnehmen.
FR Cubo Cristal a un cadre intérieur à la structure définie « à poche » 
dans lequel il est possible d’installer des plaques de verre stratifié (de 6 à 
16 mm d’épaisseur) pour remplir la fonction de brise-vent et de garde-corps 
des balcons et des terrasses. Étant fabriqués sur mesure, les Cube Cristal 
représentent un produit modulaire idéal pour des activités telles que les 
bars et les restaurants. La jardinière est disponible en deux versions, la pre-
mière pouvant accueillir des plaques de verre allant jusqu’à 120 cm de haut. 
Grâce à une structure plus solide et à la fixation au sol, la seconde permet 
d’atteindre 200 cm de hauteur.
ES El Cubo Cristal dispone de un marco denominado «de bolsillo» en 
el interior de la estructura en el que pueden instalarse hojas de vidrio laminado 
(de 6 a 16 mm de grosor) como cortavientos o parapeto para balcones y 
terrazas. Al estar fabricado a medida, el Cubo Cristal es un producto modular 
ideal para lugares como bares y restaurantes. La jardinera está disponible 
en dos versiones. La primera permite utilizar láminas de vidrio de hasta 120 cm 
de altura. La segunda, gracias a una estructura más robusta y a la fijación 
al suelo, permite una altura de 200 cm.
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Mounting glass

The glass can be installed both 
outside and inside the planter, or in 
an offset configuration. The laminated 
glass plates are kept solid through a 
pocket-like frame inside the struc-
ture that screws to the flanges of the 
walls of the Cubo planter. In the case 
of installations on balconies and 
terraces with glass over 80 cm high, 
it is recommended to mount it to the 
floor or railings. The mounting takes 
place through adjustable brackets and 
attachments.

Il vetro può essere installato sia 
all’esterno che all’interno della fioriera, 
oppure in una configurazione sfalsata. 
Le lastre in vetro stratificato vengono 
mantenute salde attraverso un telaio 
interno alla struttura definito a “tasca” 
che si avvita alle flange delle pareti 
della fioriera Cubo. In caso di instal-
lazioni su balconi e terrazzi con vetro 
alto oltre gli 80 cm, si consiglia 
il fissaggio a pavimento o a ringhiera. 
Il fissaggio avviene attraverso staffe 
e attacchi regolabili.

Das Glas kann sowohl außerhalb als 
auch innerhalb des Pflanzgefäßes 
oder versetzt installiert werden. Die 
Verbundglasplatten werden in einem 
Rahmen innerhalb des Sichtschutzes, 
der „Tasche“, festgehalten, der an die 
Flansche des Blumengefäßes Cubo 
angeschraubt wird. Für die Montage 
auf Balkonen und Terrassen mit einer 
Höhe von mehr als 80 cm wird eine 
Boden- oder Geländerbefestigung 
empfohlen. Die Befestigung erfolgt 
über verstellbare Halterungen und 
Verbindungen.

Le verre peut être installé à l’extérieur 
et à l’intérieur de la jardinière, ou 
dans une configuration décalée. Les 
plaques de verre stratifié sont fixées 
fermement par le biais d’un cadre 
intérieur à la structure définie « poche 
» qui se visse aux brides des parois de 
la jardinière Cubo. En cas d’installa-
tion sur des balcons et des terrasses 
avec une plaque de verre de plus de 
80 cm de haut, la fixation au sol ou au 
garde-corps est recommandée. La 
fixation se fait à l’aide de supports et 
de fixations réglables.

La lámina de vidrio puede instalarse 
fuera o dentro de la jardinera, o con 
una configuración escalonada. Las 
láminas de vidrio se sujetan firmemen-
te mediante un marco en el interior 
denominado «de bolsillo» que se 
atornilla a los rebordes de las paredes 
de la jardinera Cubo. En el caso de 
instalaciones en balcones y terrazas 
con un vidrio de altura superior a los 
80 cm, se recomienda la fijación al 
suelo o a la barandilla. La fijación se 
realiza a través de soportes y engan-
ches ajustables.

AccessoriesCubo

Floor version 

Glass can be mounted on the ground 
between two cubes to create a custom 
composition that functions as a parti-
tion with glass and planters serving as 
connecting elements. Vertical pockets 
on one or two sides of the planters act 
as supports and locks for the glass 
panes: the glass slides into the pocket 
and locks in place without visible 
screws or plates. The glass panes can 
be dismantled without removing or 
disassembling the planters. The com-
positions can be linear or angular, and 
can be customized according to the 
customer's needs in terms of planter 
size, glass, and irregular angles.

Il vetro può essere montato a terra tra 
due Cubo creando una composizione 
su misura con funzione di divisorio con 
vetri e fioriere che diventano elementi 
di giunzione. Le tasche verticali su 
uno o due lati delle fioriere fungono da 
supporto e bloccaggio delle lastre in 
vetro: il vetro entra nella tasca e si bloc-
ca senza viti o piastre a vista. Le lastre 
in vetro si possono smontare senza 
rimuovere o smontare le fioriere. Le 
composizioni possono essere in linea 
o angolari e, a seconda delle esigenze 
del cliente, si possono personalizza-
re su misura di fioriera, vetri e angoli 
irregolari.

Glas kann zwischen zwei Würfeln 
am Boden montiert werden, um eine 
maßgeschneiderte Komposition 
zu schaffen, die als Trennwand mit 
Glas und Pflanzgefäßen dient, die 
als Verbindungselemente fungieren. 
Vertikale Taschen an einer oder beiden 
Seiten der Pflanzgefäße dienen als 
Stütze und Verriegelung für die Glas-
scheiben: Das Glas wird in die Tasche 
eingeschoben und ohne sichtbare 
Schrauben oder Platten verriegelt. 
Die Glasscheiben können demontiert 
werden, ohne die Pflanzgefäße zu 
entfernen oder zu demontieren. Die 
Kompositionen können linear oder 
winklig sein und nach Kundenwunsch 
in Bezug auf die Größe der Pflanz-
gefäße, das Glas und unregelmäßige 
Winkel angepasst werden.

Le verre peut être monté au sol entre 
deux cubes, créant une composition 
personnalisée qui sert de cloison avec 
des verres et des jardinières qui de-
viennent des éléments de liaison. Les 
poches verticales sur un ou deux côtés 
des jardinières servent de support 
et de blocage pour les panneaux de 
verre: le verre entre dans la poche et se 
verrouille sans vis ou plaques visibles. 
Les panneaux de verre peuvent être 
démontés sans retirer ou démonter les 
jardinières. Les compositions peuvent 

1

2

être linéaires ou angulaires et, selon 
les besoins du client, peuvent être 
personnalisées sur mesure en termes 
de taille de jardinière, de verres et 
d'angles irréguliers.

El vidrio puede instalarse en el suelo 
entre dos cubos creando una compo-
sición a medida que funciona como 
divisorio con vidrios y maceteros que 
se convierten en elementos de unión. 
Los bolsillos verticales en uno o dos la-
dos de los maceteros funcionan como 
soporte y bloqueo de los paneles de vi-
drio: el vidrio se introduce en el bolsillo 
y se bloquea sin tornillos ni placas visi-
bles. Los paneles de vidrio se pueden 
desmontar sin necesidad de remover 
o desmontar los maceteros. Las 
composiciones pueden ser lineales 
o angulares y, según las necesidades 
del cliente, se pueden personalizar 
a medida en tamaño de macetero, 
vidrios y ángulos irregulares.
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1 Cubo Cristal, structural detail of glass assembly
 Structure: G1 light grey painted
2 Cubo Cristal planter
 Structure: G1 light grey painted

3 Cubo Cristal, detail of glass assembly
 Cubo Cristal structure:
 G3 dark grey micaceous painted

Composition with Cubo Cristal and Baule
Cubo Cristal and Baule structure:
G4 grey painted

3
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